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Abstract: The article analyzes the most used graphic barbarisms (grapho-barbarisms)
in the headlines of the most widely circulated Ukrainian mass media. In accordance
with the goal, the functional features of grapho-barbarisms in the language of modern
mass media were investigated, their potential and stylistic role were clarified.
Achieving the set goal required solving the following tasks: 1) to establish relevant
non-linguistic factors affecting the actualization of grapho-barbarisms; 2) to interpret
different types of words and phrases written in Latin, to highlight the topics of
publications where they are used; 3) to determine the expediency/inexpediency of
using grapho-barbarisms in the language of mass media, to characterize them in the
context of language adaptation and in comparison with Cyrillic variants. According to
the results of the research, it was established that graphic barbarisms form the largest
thematic groups, which denote types of weapons and military equipment, various
support tools, foundations, charitable institutions, volunteer organizations, subjects
and concepts of the field of information technologies, names of sources of
information, magazines, publishers, sites, etc. It was concluded that graphic barbarism
prevails in the headlines of news genres. It has been observed that sometimes
journalists use Cyrillic versions, but this phenomenon is fragmentary. Borrowings
reproduced in the Latin alphabet complicate the perception of messages by
information consumers and litter the Ukrainian literary language. The source base of
the research consisted of the headline complexes, which contained words and phrases
written in Latin, mainly collected from the Ukrainian mediain 2024.

Keywords: vocabulary, borrowings, barbarisms, grapho-barbarisms, anglicisms,
foreign language inclusions, abbreviations, extralinguistic factors, stylistic role.

1Introduction

The dynamism of lexical processes provides linguists with
inexhaustible resources for research, and also attracts the
attention of writers, journalists, and native speakers in general.
Changes in the language system usually occur precisely during
the period of globa transformations in social life. In such
periods, there is a need to identify and systematize language
units caused by the emergence of new social redlities, and to
carefully study the peculiarities of language processes that cause
them.

Dynamic transformations clearly expressed in the modern
Ukrainian language include the process of borrowing foreign
vocabulary, the specificity of which is certainly not exhausted by
its intensity alone. Borrowings that appeared in the Ukrainian
language as a result of lexical interference are subject to
semantic and stylistic changes and, along with the actual
Ukrainian vocabulary, are the object of all changes occurring in
the language. During the last three decades, we have observed an
unprecedented intensification of borrowing, which began in the
late 20th and early 21st centuries.

The penetration of words from other languages into the
Ukrainian-speaking space became a prerequisite for the study of
this linguistic phenomenon. Features of the functioning of
nominations of foreign language origin in the mass media text
were studied by K. Demchenko [4], R. Vyshnivskyi [21], N.
Kostusiak [15], M. Lychuk [16], T. Maistruk [10], O. Mitchuk
[14], Y. Molotkina, M. Navalna[15], and others. Linguists study

borrowing in various aspects, including O. Telezhkina [18] in
poetic text, V. Lopushanskyi in speech [9], while L. Arkhipenko
[1], D. Borys [2], Ya Bytkivska [3], E. Karpilovska [6] focus
atention on the problem of foreign words in the modern
Ukrainian language in general.

Linguists have developed various approaches to the
classification of borrowed words, which have been analyzed in
terms of changes in their semantic structure, stages of lexical
adaptation, reasons for penetration, etc. Despite this, we did not
find any studies that proposed the classification of the latest
borrowed lexemes, reproduced in the language of the mass
media in Latin, that is, grapho-barbarisms. Taking into account
the widespread use and active replenishment of journalism with
grapho-barbarisms, we consider it necessary to characterize them
on the basis of mass media headline constructions, since these
linguistic units now constitute a considerable part of the
vocabulary among the total number of borrowings.

In the linguistic literature, “barbarism (Greek BapBopiopodg -
foreigner) is a word or phrase in a foreign language or created
according to a foreign model, which has not become commonly
used, does not correspond to the norms of the given language,
retaining its national-connotative color” [20]. Sometimes, words
or expressions in a language foreign to the original text, written
in a foreign language, or transcribed without morphological or
syntactic changes are called foreign language inclusions. “The
foreign language component, consciously used by the author in
the work, often functions as a stylistic means, becoming a
characteristic feature of idiostyle. The semantic load of foreign
language inclusions can be extremely significant and vary from
the need to create a specific “foreign” atmosphere in the work to
the performance of the functions of a key fragment of the text,
without which the understanding of the author’s intention seems
impossible and which therefore does not imply any substitution
or change of format or volume” [5, p. 62]. In our opinion, it is
more appropriate to call expressionsin alanguage foreign to the
Ukrainian text, in particular those reproduced in Latin, grapho-
barbarisms.

The purpose of the article is to investigate the functional features
of grapho-barbarisms in the language of modern mass media, to
find out their potential and stylistic role. Achieving the set goal
involves solving the following tasks: 1) to establish relevant
non-linguistic factors affecting the actualization of grapho-
barbarisms; 2) to interpret different types of words and phrases
written in Latin, to highlight the topics of publications where
they are used; 3) to determine the expediency/inexpediency of
using grapho-barbarisms in the language of the mass media, to
characterize them in the context of language adaptation and in
comparison with Cyrillic variants.

2 Materialsand Methods

The source base of the research was the headline complexes,
which contained words and phrases written in Latin, mainly
collected from the Ukrainian mediain 2024.

It was possible to achieve the set goal and complete the task with
the help of the following research methods: descriptive, which
made it possible to systematize and classify barbarisms collected
from the language of the mass media; complex analysis directed
a the study of barbarisms in the semantic aspect; contextual
semantic analysis, which made it possible to consider barbarisms
within specific speech situations;, component analysis used to
study the seme characteristics of barbarisms.

3 Resultsand Discussion

Grapho-barbarisms are quite widely represented in the headline
complexes of Ukrainian popular mass media In terms of
frequency of use and number, tokens written in Latin are
predominant, denoting various types of military equipment and
weapons, in particular:
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1. Patriot is the designation of the anti-aircraft missile system
(SAMS), which is in service with the armies of other countries,
and now also Ukraine, eg.. Cucmema IIIIO Patriot eio
Himeuuunu npubyna ¢ Yxpainy — 3enencoxuu (The Patriot air
defense system from Germany arrived in Ukraine - Zelenskyi
(headline)) (https.//day.kyiv.ua, Jduly 22, 2024); Cucmema
Patriot i smiynenns 6esnexu ¢ YopHnomopcokomy pecioni:
Vrpaina ma Pymynia yknamu 6esnexogy yeody (The Patriot
system and strengthening of security in the Black Sea region:
Ukraine and Romania concluded a security agreement
(headline)) (https://day.kyiv.ua, Jduly 11, 2024); 3enencvkui
0beoeopus i3 konepecmenamu CIIIA nocmauanus 000amKrosux
cucmem Patriot (Zelenskyi discussed with US congressmen the
supply  of additional  Patriot  systems  (headline))
(https://day.kyiv.ua, July 1, 2024); Vkpaina 6 npiopumemi:
CIIA ckacye samosnenns inwux kpain na cucmemu Patriot
(Ukraine is a priority: the US will cancel orders from other
countries for Patriot systems (headline))
(https.//umolodakyiv.ua, June 20, 2024). Since the English
nomination belongs to the frequently used ones not only in the
Ukrainian media space, but also in oral communication, it can be
assumed that over time, as a result of the action of language
adaptation, the analyzed barbarism will move to the passive
language usage and will be replaced by the equivalent written in
Cyrillic. We can see the tendency towards this in minor
interspersions of Cyrillic variants, not recorded in the headlines,
but present in the texts of the publications: «Mu o6z06opioemo
Kinbka peuetl, siKi makcumanvio nompioni: I1I10, i nepedycim
«ITempiomu», sxi 30usaiomv yci pocilicokKi pakemu, a Makoic
Hawa 0aneKkoOIlHICMb | MONCIUBICIb 3HUWYBAMU POCIUICOKUX
mepopucmie mam, 0e BOHU €, GKIIOUYHO 3 MePUMoOpIEo camoi
Pocii. HewjooasHiii 0038in Ha 3acmocy8anHs 3axXioHoi 36poi nosa
Hawiorw mepumopicio O 3axucmy Xapkosa ma iHWUX micm
3MIYHUE HAC 60 POCIUCbKUX yoapie. Ane mu wje 6 ROWyKy
dooamrkosux «Ilempiomie» i nompebyemo il Hadani Makux sxce
CUNbHUX ~ KpOKi6,  AK  Oyau  3pobneni  O0na  Hauloi
oanekobitiHocmi...» — cKa3ae 3eleHCbKUll, GUCMYNAYU HA
camimi G7 ¢ Imanii ¢ uemsep (https://interfax.com.ua, June 13,
2024); Biticbko6i ananimuku Kadxcymo, wob 3aXucmumu
VYrpainy, «llempiomu» maioms npuxpusamu eci ii obnacmi
(https://lwww.5.ua, June 17, 2024). It is important to pay
attention to the fact that the equivalent written in Cyrillic has
undergone morphological development, which is evidenced by
the acquisition of various case-number forms by this word, the
expression of which involves endings.

2. Starstreak is the name of the British portable anti-aircraft
missile complex, which is sometimes used with the abbreviation
HVM, formed from the initial letters of the compound High
Velocity Missile. In newspaper journalism of 2024, the token
Starstreak functions in the context of the use of this type of
weaponry in Ukraine and defense against threats from the air,
eg.. Vkpaiucoki 3axuchuku nio KepiHUYMEoM OpUMAHCLKUX
incmpyxmopie mpenylomoca na cucmemi IO Starstreak y
Bpumanii (Ukrainian defenders under the guidance of British
instructors train on the Starstreak air defense system in Britain
(headline)) (https://day. kyiv.ua, July 22, 2024). Similar to the
nomination characterized earlier, the analyzed name also reveals
some signs of adaptation to the system of the receptor language:
we are taking about minor interspersions of the Cyrillic
trandliterate, which we come across both in the headlines and in
the texts of publications printed, although not in 2024, but during
the period of full-scale Russian-Ukrainian war: «€! Snuwunu!»:

3CY  enepwe epasumu yine 3  bpumancvkoeo II3PK
«Cmapcempix»  (headline). (https://espreso.tv, April 4, 2022);
«Cmapcempiky — npusHaueHull  Onsl  YpadsCeHHs  NIManbHux

06 ’cxmis, wo nemams nusvko (https://vartal.com.ua, April 10,
2022). It happens that in one media article, the journalist uses
both variants of the nomination of the anti-aircraft missile
system in paralel: Are onsn moeco, wo6 Ilogimpsni cunu
camomyscku  3akpunu  He6o Haod Vkpainow oonux II3PK
Cminzep ma Cmapcmpik, Hadamux — napmuepamu,
nedocmamuvo. Stinger ma Starstreak - ye nepenocni
KOMRIIEKCU Mano2o paodiycy Oii, NpusHaueHi O 3HUWEHHS.
Mmanosucomuux yineil, maxi sk eepmonvomu (But for the Air
Force to close the sky over Ukraine alone, the Stinger and

Starstreak MANPADS provided by partners are not enough.
Stinger and Starstreak are short-range portable systems
designed to destroy low-altitude targets, such as helicopters)
(https://zmist.pl.ua, April 30, 2024). The given context prompts
to casually emphasize the transfer of the name of another
portable surface-to-air anti-aircraft missile system, the formal
explanation of which is related to the barbarism Stinger and its
Ukrainian correlate Cmineep, that finds its way into media
content occasionally.

3. Hawk is a token for the American long-range anti-aircraft
missile complex, which is much smaller in size and weight
compared to others. Its functions are also related to the
destruction of aerial targets by missiles, e.g.: Minicmepcmeo
oboponu Icnanii nepedacmo Yxpaini y eepecti nogy 6amapero
3PK Hawk (The Spanish Ministry of Defense will hand over a
new battery of Hawk air defense systems to Ukraine in
September) (https://day.kyiv.ua, July 25, 2024). In contrast to the
previously characterized linguistic units, we did not find a
Cyrillic counterpart to this grapho-barbarism.

4. Mistral is the name of an anti-aircraft missile complex, the
purpose of which is to hit helicopters and airplanes. The
analyzed lexeme is evidenced in newspaper journalism about the
active use of these military and technical means, as well as about
the prospects of receiving them from other countries: Ecmonis
oonpasuna 6 Ykpainy nepernocni 3PK Mistral ma paxemu 0o nux
(Estonia delivered portable Mistral air defense systems and
missiles to Ukraine (headline)) (https.//day.kyiv.ua, July 7,
2024). In the modern Ukrainian media space, we find cases of
graphic transmission of this nomination by means of the
Ukrainian language, e.g.. Ecmonis nepedana  Vkpaini
«Micmpani» — 3PK manoi oamvnocmi 3 paxemamu (EStonia
handed over Mistral to Ukraine - a short-range air defense
system with missiles (headline)) (https.//news.liga.net, Jduly 6,
2024). The presented illustrative material proves that, in addition
to graphic adaptation, the word undergoes morphological
adaptation: it isimplemented by inflection as an indicator of case
and number categories.

The nominations for the designation of anti-aircraft missile
systems are characterized by a certain commonality: they have
been activated in the Ukrainian media publications since the
beginning of the full-scale invasion of Russia The analyzed
lexemes function in publications in contexts about Ukraine's
need for these military and technical means, about their supply
and use in the occupied territories. All of these nouns often
retain their English spelling, which can be explained by severa
factors: the use of the objects marked by them in many countries
of the world; the fact that the English language has the status of
the language of international communication; the fashion for
anglicisms in the Ukrainian media. At the same time, it is worth
noting the fragmentary attempts to convey these nominations
using trandliteration or transcription. In the first case, we trace a
spelling close to the English variant, and in the second - an
adaptation that implies a similarity in pronunciation. Despite the
different ways of mastering, the studied Cyrillic correlates have
a certain commonality: they often undergo morphological
modifications, that is, they acquire the grammatica
characteristics of the part of the language to which they fall.

5. Leopard is the name of a German combat tank, which is often
accompanied by additional digital data, sometimes letters, that in
the complex is the designation of the combat vehicle model. In
the Ukrainian media space, the analyzed lexeme is used in the
headlines of articles informing about the training of Ukrainian
military to operate this type of equipment, as well as its use for
the purpose of destroying the enemy: Ha siticokosomy nonicoui 6
IHonvwi  yKkpaincbki mankicmu HA4awmovcs 00C1y208y8amu
botiosuti manx Leopard 2A4, — Iemwuma6 (At the military
training ground in Poland, Ukrainian tankers learn to service
the Leopard 2A4 battle tank, - General Staff (headline))
(https://day.kyiv.ua, August 5, 2024); Vkpaina ompumana nogy
napmiro manxie Leopard 2 eio Icnanii’ (Ukraine received a new
batch of Leopard 2 tanks from Spain (headline))
(https://day.kyiv.ua, July 16, 2024). The headline Xuacaxu na
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¢ppoumi. fka ¢piwka manxie Jleonapd i uyomy 6oHU pi3HI
(https://nv.ua, March 12, 2024) is of interest, since it not only
contains the Cyrillic version of the name of the military
equipment, but also a secondary nomination that subconsciously
leads to an associative connection with an animal that can
quickly move and maneuver. Namely such characteristics are
inherent in the tank of this model. Let us focus on the design of
analyzed nominations in mass media Mostly the English
version, which works alongside the generic name, is written
without quotation marks. According to this principle, the Cyrillic
equivalent is often drawn up, which contradicts modern
Ukrainian language norms, because the proper names of
production brands of technical products, ships, planes, tanks, etc.
should be put in quotation marks [13, p. 88-89], e.g.. manx
«/leonapoy.

6. Apache is the designation of an American helicopter that isin
service not only with the US army, but also with other countries,
cf.. Honvwa rkynye y CILIA 96 zenikonmepise Apache za $10
mapo (Poland buys 96 Apache helicopters from the US for $10
billion (headline)) (https://www.pravda.com.ua, August 13,
2024). Sometimes, the media write this name in Cyrillic,
resorting to a transcription technique: Cmeopeni komnanicio
Boeing, «Anaui» moocymv oonamu oo 450 xkm (headline)
(https://internetua.com, July 20, 2024). Although such writing is
fragmentary, it is evidence of the beginning of the language
adaptation process. Incidentally, we would like to add that
nowadays mass communication media use the designation
2enikonmep more often, which is beginning to supplant the
previously actively used lexeme séepmonim. Presumably, this is
related to its consonance with the Russian version, which causes
negative associations with the enemy.

7. Gripen is the name of the Swedish fighter plane, the supply of
which to Ukraine is currently being actively negotiated, e.g.:
Vrpaina oomosnaecmocs 3i Lllseyicio npo nepedayy eunuwyysayie
Gripen, — JKosxsa (Ukraine is negotiating with Sweden on the
transfer of Gripen fighters, - Zhovkva (headline))
(https://day.kyiv.ua, July 14, 2024). In the corpus of actua
material, we do not observe the Cyrillic version of the lexeme
under consideration, so the process of linguistic adaptation is not
inherent to it yet.

8. Nikken — the designation of a machine intended for demining,
e.g.: Vpso Anonii nepeoas niopozoinam JJCHC Vkpainu we 2
mawunu mexawizosanoeo posminyeanns Nikken (The Japanese
government handed over 2 more Nikken mechanized demining
machines to the units of the State Emergency Service of Ukraine
(headline)) (https://day.kyiv.ua, Jduly, 10, 2024). The mentioned
grapho-barbarism is presented in the mass media space only in
thisform.

9. Trinity is a token that serves as the name of aircraft-type
drones, the production of which takes place in Germany: /[ponu,
WO CKAHYIOMb COMHI 2eKmapie mepumopii: wo 6i0oMo npo
BnJIA Trinity, saki wuimyi 6eskowmoeno nepedanu Ykpaini
(Drones that scan hundreds of hectares of territory: what is
known about Trinity UAVs, which the Germans gave to Ukraine
for free (headline)) (https://espreso.tv, February 1, 2024).

10. Magura is the name of a Ukrainian surface unmanned boat,
which has several graphic options: 1) in Latin and al capital
letters, that is explained by such writing on atechnical device; 2)
in Latin only with the first capital letter (the specified design is
justified by the fact that the formation of the lexeme is not
related to the method of abbreviation); 3) in Cyrillic - this
spelling is due to the Ukrainian production of an unmanned boat.
Cf.: Vkpaincoki po3gionuku 3a605Ku 0e3eKinadcHuM MOPCbKUM
opornam MAGURA V5 3a niemopa poxy ypasunu 18 pociiicokux
cyoen (Ukrainian secret service men, thanks to unmanned
MAGURA V5 marine drones, hit 18 Russian ships in one and a
half years (headline)) (https://day.kyiv.ua, August 16, 2024);
Pocianu posibpanu 3axonneHutl YKpaiHCbKuil MOPCoKUll yOapHuil
opor Magura v5 ma nokaszanu 1i02o CK1a008i ma 6HYmpiuHIO
6yoosy (The Russians disassembled the captured Ukrainian
Magura v5 maritime attack drone and showed its components
and internal structure (headline)) (https://suspilne.media, March

1, 2024); Mopceki Oponu «Mazypa» yKpaincbko2o 6upobHUYmMed
epaoicarome  pociiicoki  kopabni  (headline)  (https://suspilne.
media, April 19, 2024).

11. DELTA is a national military situational awareness system
and another innovative product created by Ukrainians. We
assume that writing in Latin is due to the use of this system not
only by the Security and Defense Forces of Ukraine. It enables
the exchange of information between various NATO allied states
and enables the conduct of network-centric warfare. Similar to
the nomination described above, the analyzed name also reveals
a variant design, cf.: Vipaincoka cucmema DELTA ompumana
sucoky oyinky HATO (The Ukrainian DELTA system received a
high rating from NATO (headline)) (https://lumolodakyiv.ua,
July 14, 2024); «A 6auy KodCHY HIPKY HAWUX 80PO2IE»: SK
ykpaincoka cucmema Delta narume pociiicoky apmio (“1 see
every hole of our enemies”: how the Ukrainian Delta system
burns the Russian army (headline)) (https://armyinform.com.ua,
August 26, 2024); «l]e me, wo mu MoANCEMO NOKIACHIU HA CMINL
ceimosi». Ak cucmema «/lenvma» Oonomazac 8oH08amu
memodamu 2 cmopiyus (headline) (https://www.pravda.com.ua,
August 28, 2024).

Among a number of grapho-barbarisms, phrases structured by
two or more linguistic units are recorded, which denote
companies, various types of military equipment and weapons.
The Latin spelling of the names of foreign companies in
Ukrainian media sources is explained by the fact that their
activities usually take place outside Ukraine. In particular, the
two-word nomination of the technological company Quantum
Systems, which specializesin the design and production of small
unmanned aerial  vehicles, reveals such characteristics:
Hepocnpukopooncnyscoa  ompumanra 28  kapmozpagiunux
oponie Quantum Systems muny «Trinity» (The State Border
Service received 28 cartographic drones of the Quantum
Systems of “Trinity” type (headline)) (https://day.kyiv.ua, July
30, 2024). The company recently opened a branch in Ukraine,
which influenced the language adaptation of its name. A
complex nomination, written with the help of graphic means of
the Ukrainian language, but as close as possible to the origina
phonetic form, got into the mass media. It functions in parallel
with its English counterpart: besnocepeonvo 6 Vkpainy
«Keanmym-Cucmemce» 3aiiunu  enimky 2023 poky. Toodi 6
Komnauii nogioomunu npo eiokpumms 6 YKpaini yenmpis
cepsicHO20  HaBYaHHA, niOmpumku ma Jaocicmuxu. Jloci
Quantum-Systems nocmauana 6 Yxpainy 6e3ninomuuxu-
poseionuxu Vector 6i0 ypsoy Himewuunu (https:.//espreso.tv,
February 1, 2024). The beginning of language adaptation is
connected with the approach of transcription.

Several-word grapho-barbarisms can be complicated by an
aphanumeric unit, such as the name of the Korean all-wheel
drive SUV SsangYong Rexton RX 270 XDI, for example:
IIpuxopoonnuku ompumanu nosawnsaxosux SsangYong Rexton
RX 270 XDI ma 3acobu padioerexmponnoi 6opomvou
«ITonicexuti PEB» (Border guards received the SUV SsangYong
Rexton RX 270 XDI and means of radio-electronic combat
“Polisky REC” (headline)) (https:/ /day.kyiv.ua, July 5, 2024).

The nominations, written in Latin, include the name of the Sea
Baby unmanned surface vehicle, developed by Ukrainian
specidists. Despite the direct relationship of the product to
Ukraine, its name is structured by two words from the English
language, which, presumably, can be associated with the active
process of European integration of Ukraine and the
strengthening of its cooperation with various states, for example:
Sea Baby spasuiu minamu 4 xopabni pgp nobauzy kpumy — WSJ
(Sea Baby hit 4 ships of the Russian Federation near the Crimea
with mines - WSJ (headline)) (https://umoloda.kyiv.ua, June 24,
2024). In the same sentence, the source of information is
indicated - the abbreviation barbarism WSJ, which is the name of
adaily American newspaper, that we will analyze in more detail
later.

A group of analytical grapho-barbarisms is structured by the
combination Storm Shadow to denote a Franco-British air-to-
ground cruise missile, e.q.. bpumanis ne Oozeonuna Yxpaini
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6umu Storm Shadow nio uac nacmyny na Kypwuni (Britain did
not allow Ukraine to shoot by Storm Shadow during the
Kurshchyna offensive (headline)) (https:.//www.pravda.com.ua,
August 13, 2024).

Two-component one is the name of the AASM Hammer air-to-
ground guided air bomb, the production of which, although not
related to Ukraine, currently serves as a means of deterring the
Russian offensive and destroying the enemy on the occupied
territory of Ukraine, for example: Ilosimpsni cunu onpunioonuiu
PiokicHi kadpu 3acmocysanns asiabom6 AASM Hammer (The
Air Force has released rare footage of the use of AASM Hammer
aerial bombs (headline)) (https://www.pravda.com.ua, August
14, 2024); Hosi ¢panyysvki asiabombu AASM Hammer sorce
na gponmi: 0e 3CY ix sacmocosyioms (6ioeo) (The new French
AASM Hammer aerial bombs are already at the front: where the
Armed Forces of Ukraine use them (video) (headline))
(https://www.unian.ua, March 3, 2024). The first component of
the nomination is an abbreviation formed on the basis of the
English compound armement air-sol modulaire, the second is a
lexeme that, translated into Ukrainian, sounds like a hammer
(monom) and serves as a means of implicit (hidden) indication of
the power of the bomb and its performance in destroying the
specified target. We hope that this name will be written in
Cyrillic in the future. In this case, we recommend writing it in
accordance with the current I'amumep spelling standards.

In the language of mass media, we trace a number of other
English names containing complex abbreviated words. In
particular, it is a token for the ATACMS tactical ballistic
missile, which was transferred to Ukraine during the active
phase of the Russian-Ukrainian war. The specified externa
factor influenced the activation of this name mainly in media
news content, e.q.. He xouemo, wob gitina sutiuiia 3a mexici
Vxpainu: peunux Ilenmazony npo 3a6opony 6umu ATACMS no
mepumopii p¢p (We do not want the war to go beyond the
borders of Ukraine: the Pentagon spokesman on the ban on
ATACMS strikes on the territory of the Russian Federation
(headline)) (https://day.kyiv.ua, July 6, 2024). Since this
designation is a combined abbreviation of Army Tactical Missile
System, it is written only in capital letters. After entering the
Ukrainian-speaking space and graphically adapting to the
recipient language, the analyzed name underwent neutralization
of the internal form of the word. The presence of only the first
capital letter in the studied nomination indicates the loss of the
derivational connection with the creative phrase. In addition, the
coincidence of three consonants is not inherent in the Ukrainian
language, which became a prerequisite for the penetration of the
letter a between the letters k and m; it greatly simplified the
pronunciation of the word, e.g.: Ykpaina ompumana naiinosiui
Amaxamcu (headline) (https://nv.ua, may 20, 2024).

The abbreviated word-form type is inherent in the barbarism
IRIS-T, formed from the compound InfraRed Imaging System
Tail. IRIST is an air-to-air missile equipped with an infrared
homing head. Six countries, led by Germany, are involved in its
creation, e.g.: Oboponne gidomcmeo Himeuuunu mae namip 0o
Kinys poky nocmasumu Yxpaini we 0éa 3PK IRIS-T, a maxooc
inuy 36poio (The German Ministry of Defense intends to deliver
two more IRIS-T air defense systems to Ukraine by the end of the
year, as well as other weapons (headline)) (https.//day.kyiv.ua,
August 16, 2024).

The group of sound abbreviations includes the name of the
American reactive artillery system HIMARS, the formative basis
of which is the compound High Mobility Artillery Rocket
System, e.9.: 3CY enepwe eeamunu HIMARSamu no xypcoxiii
obaacmi — spytinosana 6Oyoienss @CE (The Armed Forces of
Ukraine hit by HIMARS for the first time in the Kursk region -
the destroyed FSB building (headline)) (https://umoloda.kyiv.ua,
June 24, 2024). The highlighted word in the given sentence is
interesting because it combines a part written in Latin with a
Cyrillic ending. The analyzed nomination belongs to the group
of those ones that show signs of not only graphic mastery,
implemented by means of transcription, but also grammatical,
which is evidenced by the fact that the analyzed word belongs to

the group of variable nouns of the second declension and
masculine gender: Xaitmapcu snuwunu  pociicexi 3PK y
bineopoocwkii obracmi (headline) (https://thepage.ua, June 3,
2024). Sometimes the Cyrillic version is taken in quotation
marks, which indicates the instability of writing and the
continuation of the process of adaptation to the norms of the
Ukrainian language, e.g.. «Xaiimapcu» ycniwno 6uxocuiu
Kon0Hy mextiku P® na mepumopii P® 360kxy Xapxiswunu, — Z-
ozns0au (headline) (https:/ /focus.ua, June 2, 2024). A specia
colloquial and humorous flavor is given to the given media title
by the figuratively used verb suxocumu, which serves as a means
of expressing interstylistic transposition. Incidentally, we will
add that in the means of mass communication, the adapted
version xaiumapcu mainly functionsin the plural.

In the media space, the alphanumeric designation of the single-
engine fighter F-16 (Fighting Falcon F-16) is frequently used,
understandable to the consumer of information even without
adding a genera concept. Such aircraft are very often mentioned
in news content, interviews with military analysts, etc.: Kyzeta
obeosopus 3 2nasoro M3C Hopeeeii poswupenns iHiyiamueu
woodo F-16 ma «gpopmyny mupy» (Kuleba discussed with the
head of the Foreign Ministry of Norway the expansion of the F-
16 initiative and the “peace formula” (headline))
(https:/iwww.pravda.com.ua, August 6, 2024); 3erencokuii nio
uac ypoyucmocmeti 0o /Jua Iosimpsnux cun 3CY npezenmyeas
sunuwyyeaui F-16 ¢ yxpaincorxomy neoi (Zelensky presented F-16
fighter jets in Ukrainian skies during the Air Force Day
celebrations) (https://day.kyiv.ua, August 4, 2024); Minicmpu
3akopdonnux cnpag Yxpainu i Hopsezi 0b6206opuinu po3uupens
xoaniyii F-16 (The foreign ministers of Ukraine and Norway
discussed the expansion of the F-16 coalition (headline))
(https://day.kyiv.ua, August 9, 2024). Constant use in oral
communication, frequent repetition in the language of the mass
media of certain complex abbreviated words eventually makes
them familiar to both journalists and native speakers; such
language units become “long-lived abbreviations’ [12, p. 33].
Among them, we note F-16 and a number of other previously
analyzed nominations, which are marked units of the
corresponding time, as defined by O. A. Styshov, “nominations-
marks of a certain era’ [17, p. 161]. Over time, they go out of
active use and replenish the passive fund of vocabulary, if the
realities they denote are not relevant in society. In view of this,
after the end of active military operations in Ukraine, most
language units of military topics will become less used.

Under the influence of non-linguistic factors - the Russian-
Ukrainian war - combined formations of the applied variety,
which include abbreviations reproduced in Latin and Ukrainian
full-meaning words, became active. Such a model is inherent in
the name of one of the types of unmanned aerial vehicles — FPV
drones, for example: biiyi 53-i OMbp yoapom FPV-dpona
suuunu npanop P® y Huio-Hopky na Jonewuuni (Fighters of
the 53rd OMBr destroyed the flag of the Russian Federation in
New York in Donetsk region with an FPV-drone strike
(headline)) (https.//www.pravda.com.ua, August 8, 2024);
Bnepuwe Ykpaina oconocuna menoep Ha 3aKynieuio 6imuusHAHUX
FPV-oponis (For the first time, Ukraine announced a tender for
the purchase of domestic FPV drones (headline))
(https://umolodakyiv.ua, August 1, 2024); Ausmu o6iuyi 7
npuxkopoonnoco  Kapnamcekozo — 3acomy — ompumanu  6i0
6nazooiunuxie 50 FPV-dponie (During these days, fighters of
the 7th border Carpathian detachment received 50 FPV drones
from benefactors (headline)) (https://day.kyiv.ua, August 9,
2024); Ha Xapriewuni 3a ocmanui micsyi 3agikcysaiu nonao
500 yoapie FPV-oponamu no yusinenux (More than 500 strikes
by FPV drones on civilians were recorded in Kharkiv region in
recent months (healine)) (https://day.kyiv.ua, July 31, 2024);
Mewrxanyi Byui nepedanu «Cmanesomy Kopoony» 90 FPV-
oponis (Residents of Bucha handed over 90 FPV drones to
““Steel Border: (headline)) (https://day.kyiv.ua, July 10, 2024).

In the topic of the Russian-Ukrainian war, we single out
barbarisms that denote various support tools, foundations,
charitable institutions, volunteer organizations, e.g.:
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1. Ukraine Facility — the name of the program, the purpose of
which is to finance the state budget of Ukraine by the European
Union, to stimulate investments, etc., e.g.: Pada €C cxsanuna
nadanns Yrpaini €4,2 mapo ¢ pamxax Ukraine Facility (The
Council of the EU approved the provision of €4.2 billion to
Ukraine under the Ukraine Facility (headline)) (https://
www.pravda.com.ua, August 6, 2024).

2. MK Foundation —nomination of a fund of competent targeted
assistance in the field of logistica support and humanitarian

demining, cf.: JHepocnpuxopoonciyscoa ompumana 100
sanmadicHux ~ 6ycie  6i0  6nazoditunoi  opeanizayii  «MK

Foundation» (The State Border Service received 100 freight
beads from the charitable organization “MK Foundation”
(headline)) (https://day.kyiv.ua, August 9, 2024).

3. United24 is the name of the fundraising platform created at
the initiative of the President of Ukraine Volodymyr Zelenskyi,
the purpose of which is to raise funds to support Ukraine. Since
it is foreseen that the donations will come from citizens of other
countries, the nomination is submitted in English, and in media
headlines it is formatted with all capital letters or only the first
one, cf.: 3enencvkuii 3ycmpiecs 3 amMepuKaHCLKUM AKMOPOM
Memvto Maxxonaxi: 2osopunu i npo UNITED24 (Zelensky met
with American actor Matthew McConaughey: they also talked
about UNITED24 (headline)) (https://day.kyiv.ua, Jduly 13,
2024)) and ITiompumra «Oxmamounty» niciis 60pOACOi AMaKu:
United24 ma monobank eorce sibpanu usepmv minvapoa
(Support for “Okhmatdyt™ after the enemy attack: United24 and
monobank have already collected a quarter of a billion
(headline)) (https://day.kyiv.ua, July 10, 2024) . The first option
corresponds to the name given on the website
(https://u24.gov.ualuk) and probably it influenced the spelling in
some mass media. In our opinion, the graphic form with only the
first capital letter is more in line with orthographic norms,
because the analyzed |exeme does not belong to abbreviations.

4. Q-tochok — nomination of a project according to which an
international organization will finance the construction of a
modular town for internally displaced persons, e.q.: ITiromnuii
npockm Q-tochok: na Cymwuni 36y0yioms Mooyvre micmeurko
ons nepecenenyie (Q-tochok pilot project: a modular town for
displaced persons will be built in Sumy Oblast (headline))
(https://day.kyiv.ua, August 4, 2024). The first letter Q, which is
combined with the rest of the word by a hyphen, serves as a
symbol of quality and the functional-semantic equivalent of the
token Quality.

5. Best Friends is the name of the animal shelter, cf.:
3pyinosanuii  pociticekumu  o6cmpinamu  npumynox  «Best
Friends» gionosmioemvcsi ma npuiimae meapun 3 yciei' Vkpainu
(The ““Best Friends™ shelter, destroyed by Russian shelling, is
being restored and accepts animals from all over Ukraine
(headline)) (https://day.kyiv.ua, July 19, 2024). The nomination,
drawn up in English, draws the attention of not only Ukrainians,
but also foreign citizens to problems related to animals, which
have worsened due to hostilities.

6. Grain from Ukraine — the name of a humanitarian food
program related to the supply of grain to the poorest countries,
e.g.: Jo Hanecmunu ¢ mexcax iniyiamusu Grain from Ukraine
npAMye nepuia nocmagka xapyogoi oonomozu 0as nowao 100
000 cimen (The first delivery of food aid for more than 100,000
families is headed to Palestine within the framework of the
Grain from Ukraine initiative (headline)) (https:// day.kyiv.ua,
July 18, 2024). The writing of the analytical nomination in
English can be explained by severa factors: firstly, the
Ukrainian state seeks to draw the world's attention to the
problems that Russia poses not only to Ukraine, but also to other
countries, secondly, the negotiations with Russia regarding the
grain transportation agreement took place with the participation
of other countries. Much less often we find the Ukrainian name
of the program in the headlines, for example: <«3epno 3
Ykpainu»: oo [larecmunu npubyna mucaua moHH NULEHUYHO2O
oopowna — M3C (headline)) (https://suspilne.media, July 18,
2024).

7. Blue/Yellow — the name of a public organization, in the
structure of which two adjectives are used to indicate the colors
of the flag of Ukraine, eg.. Boroumepcvka opeanizayis
BluelYellow pasom 3 aumoscekoio excnpesudenmroro [aneio
Ipibayckatime 3anycmuiu 36ip Ha 3aKynieno OpoHie 07
Vkpainu (The Blue/Yellow volunteer organization, together with
Lithuanian ex-president Dalia Hrybauskaite, launched a
collection for the purchase of drones for Ukraine (headline))
(https: //day.kyiv.ua, July 3, 2024). The organization’s activities
are aimed at providing the Ukrainian military and volunteers
with the necessary supplies through the donations of citizens
from various countries.

Among the collected material, we single out grapho-barbarisms
for the designation of objects and concepts in the field of
information technologies. In Ukrainian linguistics, information
technology terms were the subject of research by Yu. Molotkina,
N. Kostusiak, and M. Navalna [15]. The researchers note that
“technologicalization of society has affected the language - the
share of borrowed terminological terms is one of the largest in
terms of volume. The leader among foreign language
terminological lexicon in journalism is a thematic group of
lexemes to denote types of illega activity on the Internet.
Slightly inferior to it is the group of names of network programs
and technologies, which is followed by thematic groups of
English-language designations of calculation units on the
Internet, tokens of social networks and names of devices. The
composition of foreign language vocabulary is constantly
updated due to the continuity of the lexical borrowing process,
accordingly, the number of thematic groups of foreign language
lexemes can change” [15, p. 200-201]. We agree that the
problem of using lexemes of foreign language origin requires
constant attention of researchers. Under the influence of non-
linguistic factors, we record both known formations and new
grapho-barbarisms in modern media sources. The collected
corpus of graphic barbarisms presents:

1. Gemini Live is the name of the program that provides voice
chat with an Al bot on a smartphone: Gemini Live — noguii
2onocosuil acucmenm o cmapmeonie 6io Google (Gemini Live
is a new voice assistant for smartphones from Google
(headline)) (https://www.pravda.com.ua, August 14, 2024). In
addition, the submitted title sentence uses barbarism Google,
which, as is known, has acquired graphic and morphological
adaptation in the Ukrainian language. In “Ukrainian spelling”, it
is recommended to write this lexeme with a lowercase letter
(even) if it is used without a generic word, and if it is present -
with a capital letter (nowyxosa cucmema «I'yeny) [13, p. 86].
Having undergone a morphological assimilation to the Ukrainian
language, the noun zyex is usually applied as a variable word,
which is declined according to the pattern of nouns of the second
declension of the hard group. The presented arguments are in
favor of the fact that journalists should give preference to the
Ukrainian version.

2. Signal is the name of a client messenger developed by
American organizations, e.g.. V pocisn npobremu 3 po6omoio
mecenoacepa  Signal:  poc3MI  nuwyms npo  610KyeanHs
(Russians have problems with the work of the Signal messenger:
Russian mass media write about blocking (headline))
(https://www.pravda.com.ua, August 9, 2024). The English
lexeme - the general name signal in Ukrainian —is corresponded
by the word sign cuenan a, close in sound, which in the future
may become the basis for calling the specified messenger its
Cyrillic counterpart.

3. OpenAl — nomination of the artificial intelligence research
laboratory, which developed the ChatGPT chatbot and the
prototype of the SearchGPT search engine. All selected tokens
are presented in the Ukrainian media space, e.g.. OpenAl
nonepeoicae, wo Kopucmyeadyi  MOJ*CYMb 3aHa0mo
npué’sazamucs 0o 2onocosozo pescumy ChatGPT (OpenAl
warns that users may become too attached to the ChatGPT voice
mode (headline)) (https://www.pravda.com.ua, August 9, 2024);
14 amepukancokux mMoOnoGUX OHIAAUH-8UOAHL  3A0ONOKYEANU
oocmyn nouwykosuxy SearchGPT (14 top American online
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publications have blocked access to the search engine
SearchGPT (headline)) (https://detector.media, August 5, 2024).

4. Grammarly is the name of an online platform based in
Ukraine, which on the basis of artificia intelligence helps in
communicating in English, e.g.: Kounanis Grammarly sanyckae
Hosull iucmpyMeum 051 BUABNEHHS mexkcmy, 32eHepo8ano20
wmyunum inmenekmom (The Grammarly company launches a
new tool for detecting text generated by artificial intelligence
(headline)) (https://detector.media, August 20, 2024).

Achievements related to information technologies are often used
in various industries. In particular, in the headings of texts about
banking, finance, and settlement methods, we come across the
combined name p2p-nepexasu (p2p transfers), the second
component of which is the Cyrillic version. The first part p2p- is
semantically related to the language unit peer-to-peer, which
indicates the transfer of funds from one person’s bank card to
another’'s card, e.g.: Haybank nianye 6cmanosumu 0OMedicenHs.
p2p-nepekasie ons gizuunux oci6 na pieni 100 muc epn na
wmicayw (The National Bank plans to set a limit of p2p transfers
for individuals at the level of 100,000 UAH per month
(headline)) (https://www.pravda.com.ua, August 13, 2024). In
the studied media space, barbarisms of this group usually do not
have Cyrillic equivalents.

The corpus of the collected material contains a number of
grapho-barbarisms to indicate sources of information. A
significant part consists of the names of well-known newspapers
that are published in print and digital form, including the British
The Telegraph, The Sunday Times, Financial Times, the
American The Hill, Wall Street Journal, etc., for example: The
Telegraph: Vrpaina ne ompumana ooszeony 6id Bpumanii wjo0o
sacmocysanns paxem Storm Shadow ons ydapie no Kypcokii
obracmi (The Telegraph: Ukraine did not receive permission
from Britain regarding the use of Storm Shadow missiles for
strikes on the Kursk region (headline)) (https://day.kyiv.ua,
August 13, 2024); JKypuanicm The Sunday Times
nocninkysagcs i3 3axonieHumu 6  Kypcokiti  obaacmi
pociticokumu nononenumu (The Sunday Times journalist spoke
with Russian prisoners captured in the Kursk region (headline))
(https://detector.media, August 19, 2024); Asiuicoki punku
8IOHOBNIOIOMbCA BCIO 30 cnieckom Ha Yoan-cmpim — Financial
Times (Asian markets recover after surge on Wall Street -
Financial Times (headline)) (https://www.pravda.com.ua,
August 7, 2024); The Hill: Vkpaini mpeba supiwysamu, wo
pobumu 3 mepumopicio, sxy éona ympumye ¢ Pocii (The Hill:
Ukraine must decide what to do with the territory it holds in
Russia (headline)) (https://www.pravda.com.ua, August 12,
2024); V p¢ 3a «wnucyncmeo» szacyounu penopmepa Wall
Street Journal na 16 poxis (In the Russian Federation, a Wall
Street Journal reporter was sentenced to 16 years for
““espionage” (headline)) (https://day.kyiv.ua, July 20, 2024).

World-famous foreign companies, news agencies, and media
organizations are often mentioned in the headlines. The
information provided in them, in particular, related to military
operations, weapons, etc., is sometimes transmitted in Ukrainian
media sources with a reference to the source. Among such
barbarisms, the tokens Bloomberg, Reuter, Politico, etc. are
observed, for example: Bloomberg wassas 6oi ¢ Kypcoekiil
obnacmi nepwum emopeHenHsm 6 Pocito 3 wuacie [pyeoi
ceimosoi (Bloomberg called the battles in the Kursk region the
first invasion to Russia since the Second World War (headline))
(https:/iwww.pravda.com.ua, August 7, 2024); Pocis modice
oconocumu HOGy MOOIN3ayilo uyepe3 Hecmawy coadamie nio
Kypcorom ma eucoxi empamu na ¢pponmi, — Bloomberg (Russia
may announce a new mobilization due to the lack of soldiers
near Kursk and high losses at the front, Bloomberg (headline))
(https://day.kyiv.ua, August 14, 2024); Bloomberg: Pocis mosice
o2o0cumu HO8Y X6uio MoOLN3ayii yepe3 UCOKI empamu HA
¢ponmi (Bloomberg: Russia may announce a new wave of
mobilization due to high losses at the front (headline))
(https:.//www.pravda.com.ua, August 14, 2024); Ipan nezabapom
Modce nepedamu pgh comui 6anicmuunux paxem, — Reuters
(Iran may soon hand over hundreds of ballistic missiles to the

Russian Federation, Reuters (headline)) (https://day.kyiv.ua,
August 10, 2024); Ipan mooce nepedymamu 30iCHIOBAMU
Mmacoeany amaxy Ha I[3paine — Politico (Iran may change its
mind about carrying out a massive attack on Israel - Politico
(headline)) (https://www.pravda.com.ua, August 8, 2024).

Close in terms of functional potentia are grapho-barbarisms for
marking the names of English-language magazines (The
Economist, Forbes, The Ukrainian review, etc.), e.g.: Beauuesni
pocilicbki  3anacu  OponemexHiku  pAOSHCLKUX uacie
suuepnytomvca — The Economist (Huge Russian reserves of
Soviet-era armored vehicles are running out - The Economist
(headline)) (https://lumolodakyiv.ua, July 17, 2024); The
Economist: nocmiiini  6iokmouenns enexkmpoenepeii  6yoymo
seuuatnum seuwgem o Yipainu (The Economist: permanent
power outages will be a common phenomenon for Ukraine
(headline)) (https://day.kyiv.ua, July 17, 2024); Forbes:
wonatimernwe $200 man pocis eumpamuna na macosanuil yoap
no Vkpaini 8 nunns (Forbes: Russia spent at least $200 million
on a massive attack on Ukraine on July 8 (headline))
(https://day kyiv.ua, Jduly 8, 2024); V Kuesi npesenmysanu
bazamomosnuii  xcyprnar  «The Ukrainian review» (The
multilingual magazine “The Ukrainian review” was presented in
Kyiv (headline)) (https://detector.media, August 2, 2024).

Online platforms, in particular those based in Ukraine, contain a
significant part of the information resource. They include the
DeepState platform created during the Russian-Ukrainian war,
which, by showing changes on the map, informs about the
course of hostilities, e.9.: Cmeopunu yoapnuii kyrax: giiicoka pgh
nacmynamumyms Ha 6oposy — DeepState (They created a shock
fist: Russian troops will advance on Borova - DeepState
(headline)) (https:.//umoloda .kyiv.ua, June 18, 2024); Oxynanmu
npocynynucs na nieniynomy gaansi Yacosoeo Apy, y Kanunisyi,
— DeepState (The occupiers advanced on the northern flank of
Chasovoy Yar, in Kalinivka, - DeepState (headline))
(https://day.kyiv.ua, July 18, 2024); Ha /oneuuuni pocisnu 3a
000y nposenu 17 amax 6ina IIpocpecy. DeepState nosioomuse
npo saxonnenns cena (In Donetsk region, the Russians carried
out 17 attacks in one day near Progress: DeepState reports on
the capture of the village (headline)) (https://day.kyiv.ua, July
21m 2024).

No less well-known in Ukraine is the online platform (portal)
Dozorro, the name of which, according to the example of most
nominations of this group, is designed in Latin, although it
reflects information about orders and purchases in Ukraine, for
example: 254,5 man epn 61002cemnux Kowmie 3 NOYAMKY poKy
sumpamunu Ha pexnamy 6 obaacmsax, — Dozorro (UAH 254.5
million of budget funds have been spent on advertising since the
beginning of the year in the regions, - Dozorro (headline))
(https://detector.media, August 15, 2024).

To the group of lexemes with the generalized meaning of the
source of information, we include the names of social networks,
among which the most famous are Facebook and Instagram, that
have alarge number of followers. The specificity of the first one
is reflected by the presence of mostly short messages,
accompanied by photos at the request of the contributor. Instead,
the second socia network is distinguished by the dominance of
photos. Despite the presence of clear recommendations on how
to write them correctly in the “Ukrainian spelling”, we still find
the barbarisms Facebook and Instagram in the mass media, for
example: Meta swsana obmedscenns 3 akaywmie excnpesudeHma
ClIA Tpamna y Facebook ta Instagram (Meta removed
restrictions from the accounts of former US president Trump on
Facebook and Instagram (headline)) (https:// day.kyiv.ua, July
14, 2024) — the graph barbarism Meta is also used in the
submitted headline sentence, which denotes the corporation that
owns both selected names of social networks. Let us remind that,
according to the current orthographic requirements, lexemes for
networks, which do not have a generic word next to them, must
be written with a lowercase letter and without quotation marks,
and the ones with a generic name - in quotation marks and with a
capita letter, cf.: geucoyx and the mepesca «Deiicoyry [13, p.
86]. The presence of regulated orthographic norms related to the

.64 -



AD ALTA

JOURNAL OF INTERDISCIPLINARY RESEARCH

graphic design of foreign language lexemes, without a doubt,
indicates their undisputed observance, in particular, in the media
sphere.

Less known is the socia network, which in the journalistic space
is marked by the barbarism Threads. To register in it, users must
first of al have an Instagram account, e.g.: Coymepesica Threads
mecmye kinvka nosux ¢gynxyiti (The Threads social network is
testing several new functions (headlline)) (https://detector.media,
August 16, 2024).

Abbreviations-acronyms, or initia abbreviations, are a special
group among the names used to designate sources of
information. “Acronym (from the Greek - extreme and name) is
an abbreviation consisting of the initial letters or sounds of the
words in a formative phrase. When creating acronyms, they
consciously try to make them euphonic regarding the usual
unabbreviated words of the language, sometimes even ignoring
full ononymy” [19, p. 13]. Acronyms represent a large group of
lexical abbreviations, which is actively replenished and used in
journalism, e.g.:

1. ISW — Institute for the Study of War, see: Brada xpemis
V3AKOHIOE nepeciiOy8aHHs He32i0HUX i3 11020 NONIMUKOW ma
sitinoro 6 Vkpaini — |1SW (Kremlin authorities legalize
persecution of those who disagree with its policy and war in
Ukraine — ISW (headline)) (https:.//day.kyiv.ua, July 23, 2024);
Pocianu ne xouyme nepeducnoxosysamu giticbka na Kypcok,
wob ne zipsamu wnacmyn na cxo0i Yxpainu, — |SW (The
Russians do not want to redeploy troops to Kursk in order not to
disrupt the offensive in eastern Ukraine, - ISW (headline))
(https://day.kyiv.ua, August 9, 2024); Vkpaincoki ilicoka Oismu
6 Kypcokiti  obracmi  3moeau  0ocsemu  0nepamueHoi
necnooisanku, — | SW (Ukrainian troops were able to achieve
operational surprise by their actions in the Kursk region, - ISW
(headline)) (https://day.kyiv.ua, August 9, 2024); Ananimuxu
ISW kaoicymo, wo ykpaincwki eiticoka npocynyaucs 0o 10 xm
yenub Kypcokoi ooracmi P® (ISW analysts say that Ukrainian
troops advanced up to 10 km deep into the Kursk region of the
Russian Federation (headline)) (https.//www.pravda.com.ua,
August 8, 2024).

2. CNN — the American television and radio company Cable
News Network, one of the most famous and most authoritative in
the world, eg.: [us npomudii ykpaincekomy nacmyny pocis
nepekunyna vy Kypcoky obaracmv  mucsayi - 8ilicbKogux 3
oxynosanux mepumopit, — CNN (To counter the Ukrainian
offensive, Russia transferred thousands of troops from the
occupied territories to the Kursk region, — CNN (headline))
(https://day.kyiv.ua, August 16, 2024).

3. FT - the British daily newspaper Financial Times, which
contains news content in the field of business and economics, for
example: FT: Pocis zcomyeana csiii prom onsi pakemuux yoapis
no 3axioniu €sponi (FT: Russia was preparing its fleet for
missile  strikes on Western Europe (headline))
(https:.//www.pravda.com.ua, August 13, 2024).

4. NYT is a popular American daily newspaper, The New York
Times, whose media policy is related to the coverage of internal
and external news, reviews, €etc., e.g.. Vkpainucoka mobinizayis
docsieae pigHs pociticokoi: womicaunuil Habip cmanosums 0o 30
mucsiu nosoopanyie, — NYT (Ukrainian mobilization reaches the
Russian level: monthly recruitment is up to 30 thousand new
recruits, - NYT (general)) (https://day.kyiv.ua, July 31, 2024).

As evidenced by the previously presented illustrative material,
abbreviations-barbarisms of the analyzed variety speciaize in
conveying the source of information from which the message
was reprinted in the Ukrainian-language media publication. In
headline complexes, they are characterized by specific
punctuation. If such acronyms are in a preposition to the main
message, they are followed by a colon. If abbreviations written
in English are placed in a postposition, they are separated by a
dash.

4 Conclusion

Thus, in the language of the Ukrainian mass media, a significant
part of graphic barbarism functions, the activation of which is
facilitated by extra-linguistic factors, in particular, the Russian-
Ukrainian war, the active cooperation of Ukrainian institutions
with other countries, the development of information
technologies, etc.

According to the results of the study, it was established that
grapho-barbarisms form the largest thematic groups, which
denote various types of weapons and military equipment;
support tools, foundations, charitable institutions, volunteer
organizations, subjects and concepts in the field of information
technologies; names of sources of information, including
newspapers, magazines, websites, etc.

Grapho-barbarisms dominate the headlines of news genres.
Borrowings reproduced in the Latin alphabet complicate the
perception of messages by information consumers and litter the
Ukrainian literary language. The barbarism that characterizes
foreign redities is especialy difficult to perceive. In
informational genres, grapho-barbarisms do not serve as an
expressive stylistic means and sometimes contrast with
Ukrainian words. Sometimes Cyrillic variants formed by
transcription or tranditeration function in parallel with some
borrowings. Usually, such nominations simultaneously
underwent morphological development, which is evidenced by
their acquisition of different case-number forms.

We consider the analysis of trandliterated borrowings of other
thematic groups of words that function in the language of
Ukrainian mass mediato be the perspectives of the research.
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